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| taste a liquor never brewed

| had no time to Hate

| never saw a Moor

| reason, Earth is short

Before | got my eye put out

A Bird came down the Walk

They shut me up in Prose

To make a prairie it takes a clover and one bee
A narrow Fellow in the Grass

How happy is the little Stone

I'm ceded — I've stopped being Theirs
I'm Nobody! Who are you?

The Sky is low — the Clouds are mean

Publication — is the Auction
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Success is counted sweetest

To fight aloud, is very brave

| died for Beauty — but was scarce

If I shouldn't be alive

The wind tapped like a tired man

“Hope” is the thing with feathers

There is no Frigate like a Book

A word is dead

Tell all the truth but tell it slant

There's a certain Slant of light

The Brain — is wider than the Sky

One need not be a Chamber — to be Haunted
Much Madness is divinest Sense

| stepped from Plank to Plank

We grow accustomed to the Dark

For each ecstatic instant

I never hear the word “Escape”

Wild nights — Wild nights

Some keep the Sabbath going to Church

| dwell in Possibility

She rose to His Requirement — dropt
Title divine, is mine

There's been a Death, in the Opposite House
| felt a Funeral, in my Brain

We never know how high we are

Dare you see a Soul at the White Heat
Split the Lark — and you'll find the Music
The Heart asks Pleasure — first

| dreaded that first Robin, so

| heard a Fly buzz — when | died



My Life had stood — a Loaded Gun
The Soul has Bandaged moments
Pain — has an Element of Blank
Crumbling is not an instant's Act
My life closed twice before its close
| never lost as much but twice

After great pain, a formal feeling comes
Safe in their Alabaster Chambers

It was not Death, for | stood up
Because | could not stop for Death
This is my letter to the World

| taste a liquor never brewed (st ipoOyo /aIKOTOIBLHBIN/ HATUTOK, HUKOT1a/BOBCE
He cBapennsii; liquor ['lika] — nanumox; lamep., paze.l cnupmnoii nanumox
leucku, sooka, oxcunl; 1o brew [bru./ — sapumow Inueol; cmewueams;
npucomosusims [koxmetinul) —

From Tankards* scooped in Pearl (u3 kpysxek, neHAImuxcs 3a4€pIHy THIM
xemuyrom; tankard ['tenkad] — svicoxas nuenas kpyorcxa lwacmo ¢ kpviuxoul; to
scoop [sku.p] — konamuw; uepnames; SCOOP — ronamra, cosok; uepnax; pearl
[p3:1] — orcemuye; owcemuysicuna; kanenvka pocwt, pocunka) —

Not all the Vats upon the Rhine (Bce 6ouku Ha Peiine; vat [veet] — dak, yucmepna,
yam; Kaoka, 6ouKka)

Yield such an Alcohol (re npunocst/He narot Takoro aimkoross; to yield [ji-ld] —

npunocums ypodcail, oasams nioowt, alcohol [‘elkohol] — anxozons, cnupm)!

! OcobennocTsamu mucsMa Dmuiy JIMKUHCOH SBISETCS HAMMCAHUE MHOTUX CJIOB C TIPOTMCHOI OYKBBI M THPE KaK
OCHOBHOE CPEJICTBO aBTOPCKOM IMyHKTYaIUH.



Inebriate of Air — am | (onbsiHeHHAs BO3IyXOM/TIbsIHKIIA BO31yXa s; INebriate
[/'ni-briat] — onvaneswuii, nvsanoui; arkoeonux, nvsinuya) —

And Debauchee of Dew (1 pacniythutia pocsr; debauchee [ debo:'ffi.] —
paszspamuux, pacnymuuk, dew [dju.], [dsu.] — poca) —

Reeling (uaymas, marasce?; to reel [ri:]] — xpyorcumoca, sepmemucs;
NOKAYHYMbCS, NOWAMHYMbCS; UOMU HEBEPHOU NOXOOKOU; UOMU NOULAMBLEASICY,
cnomuikasicy; reel — 6obuna, kamywka, Kpysicernue, spawerue; pui lovicmpuolii
womnanockuil marneyl) — thro endless summer days (uepes 6eckoHeUHbIE JICTHHE
THY; thro [Oru:] /knuxcn./ = through [Oru:] — uepes, ck603b, no) —

From inns of Molten Blue (ot mocTosiieix 1BOpoB/TIa00B pacIiaBICHHOM CHHEBHI,
INN — nebonvwas cocmunuya, magepua, xapyuests, nocmosiHubll 0gop; molten
['mault(2)n] — pacnnasnennwviit; ucmouarowuii menno, cusnue; to melt — masme;

naasumovlcsal; blue — cunuii yeem, cunesa; the blue — ne6o) —

When “Landlords” turn the drunken Bee (koria xo3sieBa /TaBepHsl, ada/
BBITOHSIOT NbsiHyIo mueny®; landlord ['lendlo.d] — apenoooamens, domosnaoeney
lenaoeney doma, keapmupsl Uiy 3emMenbHOCO YUACMKA, coasaemvlx eHaeml; Xo3aun
20CMUHUYbL)

Out of the Foxglove's door (13 nBepu = dseperr nanepctsuku; foxglove ['foksglav]
— HanepcmsnKa: «aucebs nepuamkay,; 10 turn out /of/ — evieonsmo lomkyoa-nubol,
to turn — nosopauusame) —

When Butterflies — renounce their “drams” (xorja 6a004YKky 0TKa3bIBAIOTCS OT
CBOMX TJIOTOYKOB; tO renounce [rr'nauns] — omkaswvieamocs lobviuno: nymem
Gopmanvroco 3aa6nenus/; ompekamocs, dram [drem] — opaxma /eounuya
MACChl, NPUMEHABWLAACS 8 ANMEKAPCKOU NPAKMUKe U OISl 636CUUBAHUS
opazoyennvix memainnos, cocmasasina 1/8 ynyuu unu 3, 888 o/; enomok, kanenvka,

majloe Koauvecmeo, 2ji10noK Cl’lLlleHOZO) —

2 “Reeling” uMeer B IOIOJHUTENBHOE, IIOACIYJHOE 3HAUEHHE: «KPYKACh B OBICTPOM TaHLE», KOTOPOE
COOTBETCTBYET U PUTMY 3TOTO CTUXOTBOPEHHUSI.
8 Kto 711 “landlords”? MosxeT GbITh, X035€Ba BPEMEH T'0/1a, BIACTEIMHBI BPEMEHH.



| shall but drink the more (st 6y1y muTh, HECMOTpSI HUA Ha YTO, BCe OOJIBIIIE: «s
JIMIIB/TIPOCTO Oyay MUTH TeM 0oJbIe»; but — ruws, monvko; npocmo: he is but a

child — on 6ceco nuwb pebenox)!

Till Seraphs swing their snowy Hats (/10 Tex mop/ moka cepaduMbl HE B3MaxHyT
CBOMMHM CHEXHBIMU ILIsiamu; seraph ['seraf] — cepagpum) —

And Saints — to windows run (u cBsiThIe He To0eryT k okHaM, saint [semt] —
C8AMOot) —

To see the little Tippler (4toOb! yBUIETH MalIeHBKOTO/MATICHBKYIO TTBSTHIYKKY,
tippler — nosnuya; to tipple — numo, nesncmeosamo)

Leaning against the — Sun (npucionuBIIETOCS/TIPUCIOHUBIIYIOCS K COJHILY; tO

lean [li.n] — npucnonsmvlcal, onupamwlcsal) —

| taste a liquor never brewed —
From Tankards scooped in Pearl —
Not all the Vats upon the Rhine
Yield such an Alcohol!

Inebriate of Air —am | —
And Debauchee of Dew —
Reeling — thro endless summer days —

From inns of Molten Blue —

When “Landlords” turn the drunken Bee
Out of the Foxglove's door —
When Butterflies — renounce their “drams” —

| shall but drink the more!



Till Seraphs swing their snowy Hats —
And Saints — to windows run —
To see the little Tippler

Leaning against the — Sun —

30ecby monvko HebOoNbULON hpacmenm KHUSU.
Tonnwiti mexcm knueu Bvl moswceme npuobpecmu Ha catime
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